Розвиток комунікативної компетенції учнів на уроках німецької мови як другої іноземної
Сучасна освіта вимагає впровадження новітніх педагогічних технологій та методик, поява яких викликана практичною реалізацією основних положень Національної доктрини розвитку освіти, Концепції загальної середньої освіти. 

У школі важливо зацікавити учнів у вивченні іноземної мови, викликати в них позитивне ставлення до предмета, вмотивувати необхідність і значущість володіння іноземною мовою як неповторним засобом міжкультурного спілкування. Вона має виховувати комунікативні потреби у пізнанні інших країн і народів, у пошуку друзів не тільки для спілкування, але й для розв'язання певних проблем власної життєдіяльності.
Саме тут здійснюється формування навичок і вмінь спілкування в усній і писемній формах у межах визначених сфер і ситуацій у відповідності до вікових особливостей учнів і їхніх інтересів, на основі використання для цього прийнятих мовленнєвих зразків. Учні вчаться виконувати нескладні творчі вправи і завдання, спрямовані на розвиток креативного мислення, у них формуються вміння переносити засвоєний навчальний матеріал в інші ситуації спілкування, давати оцінку певним явищам і діям. Для успішної реалізації освітньо-розвивального потенціалу іноземної мови у школі необхідно сприяти тому, щоб процес залучення учнів до вивчення предмета не тільки розширював їхній світогляд, але й сприяв би більш глибокому розумінню власної культури та її ролі в духовному та моральному розвитку людства.

Відповідно до комунікативно орієнтованого підходу до навчання іноземних мов пріоритет надається комунікативно спрямованим завданням і вправам, які забезпечують оволодіння мовою як засобом спілкування. Проте це не означає, що у навчальному процесі ігноруються мовні вправи, що сприяють засвоєнню нормативного мовлення у фонетичному, лексичному і граматичному відношеннях. Відповідно до чинних умов навчання іноземної мови такі вправи відіграють допоміжну роль і, зазвичай, використовуються у контексті з комунікативними завданнями і підпорядковані їм. Принцип взаємопов'язаного навчання видів мовленнєвої діяльності враховує спільні психологічні механізми, спирається на використання максимуму відповідних аналізаторів для досягнення належного рівня сформованості умінь і навичок. Принцип урахування вікових особливостей учнів зумовлює відбір методичних підходів та змісту для спілкування на кожному етапі навчання іноземної мови.

Навчання іноземній мові в школі переслідує основну мету: розвиток комунікативної компетенції, тобто оволодіння іноземною мовою як засобом спілкування. Комунікація здійснюється у двох формах: усній (звуковій) і письмовій (графічній). При усній комунікації відбувається обмін інформацією між людьми у звуковій формі. Таким чином, для здійснення комунікації в усній формі необхідно володіти говорінням і слуханням з безпосереднім розумінням (аудіюванням).
Для усної комунікації характерний контакт осіб, що спілкуються, швидкоплинність її процесу, а також набір реплік, що відрізняються емоційністю, що дозволяє не тільки зрозуміти зміст повідомлення, але й емоційний стан мовця, його особистість.
Дуже важливою рисою усної комунікації є ситуативна обумовленість мовлення, що включає зміст реплік партнера по комунікації.

Усна комунікація може здійснюватись у вигляді обміну репліками між його учасниками, а усне повідомлення може бути спрямоване на одну, або кількох людей, звернено до групи певних осіб (лекція, виступи), де неможлива зворотна реакція слухачів. Відповідно до цього розрізняються діалогічна й монологічна форми усного спілкування.

Письмова комунікація здійснюється в графічній формі по зоровому каналу. При письмовій комунікації функціонують письмо і читання з безпосереднім розумінням прочитаного.
Провідним фактором передачі змісту письмового повідомлення є не ситуативність, а контекст. Письмове повідомлення може бути адресоване певній особі, чи особам (наприклад, лист) або призначатися широкому колу осіб (наприклад, книги, підручники).

Таким чином, для здійснення комунікації в усній і письмовій формі необхідне оволодіння чотирма основними видами мовленнєвої діяльності: аудіюванням, читанням, говорінням, письмом. Зупинимося на говорінні, оскільки це найголовніший вид мовленнєвої діяльності, спрямований на розвиток комунікативної компетенції.
Розвиток навичок говоріння передбачає оволодіння мовним матеріалом, створення умов для того, щоб учні могли користуватися іноземною мовою вільно, тобто розвиток умінь непідготовленого мовлення. Ці вміння виробляються  на діалогах (спонтанна розмова). Для навчання монологічного і діалогічного мовлення варто використовувати різні ситуації (інтерв’ю, бесіда, дискусія).

На мій погляд, є кілька обов’язкових умов, які потрібно взяти до уваги при навчанні дітей спілкуванню:
1) психологічний клімат на уроці

Навчальний процес – це двосторонній процес – «учитель і учень». Є таке прислів’я: «можна привести коня до водопою, але змусити його пити не можна». Це про освіту. Якщо вчитель бажає навчити, а учень навчитися, то успіх гарантований. Саме головне, з перших уроків переконати дітей, що знання німецької мови їм знадобляться вжитті, зацікавити їх цим предметом. Не приховуючи складності предмета, вселити в них упевненість, що вивчати іноземну мову й спілкуватись нею під силу кожному, було б бажання й неухильне виконання трьох основних на мою думку вимог:
а) увага на уроці;

б) систематична робота (а не час від часу);

в) розкутість при спілкуванні – можна говорити все, що ти думаєш, якщо навіть твоя думка не збігається з думкою всього класу і навіть з думкою самого вчителя.

Атмосфера на уроці має бути комфортною, доброзичливою, над помилками один одного в жодному разі не сміємося, а виправляємо коректно. У противному випадку, дитина замкнеться й ні про яке спілкування надалі не може бути й мови. Педагог на уроці – тільки партнер по спілкуванню, помічник, співробітник, а не диктатор. Стиль спілкування з дітьми – демократичний. Ніякий авторитаризм не припустимий. Діти не розкриються перед педагогом – диктатором.
2) Обов’язкове заучування мовних кліше
Уже з перших уроків діти знайомляться зі словами, словосполученнями, репліками, фразами, які необхідні для спілкування. Наприклад такі, як: «По-моєму», «Я згодний», «Я впевнений», «Більше того», «Я маю іншу думку», та інші.
На початку уроку, проводячи мовну зарядку потрібно навчити дітей використовувати ці репліки в мові аргументовано, логічно й переконливо. Використання таких фраз змушує учнів працювати творчо, мислити, будувати особисте висловлення на основі особистого досвіду, а не повторювати бездумно зазубрені теми.

3) Чітке знання граматичної структури мови
Велику увагу потрібно приділяти вивченню граматики, обов’язково на основі порівняльної типології з англійською та рідною мовами. Допомагати учням розібратися в тому, чим відрізняються  й чим схожі основні граматичні категорії цих мов. Головна функція мови – передавати й одержувати інформацію. А для цього необхідно навчитися описувати свої дії, розпитувати про дії інших і заперечувати твердження. Щоб навчитися цьому, необхідно знати, як будувати стверджувальні, заперечні й питальні речення. Краще допоможуть розібратися в цьому різні схеми будови речень. Учні знайомляться з типами питань, які можна поставити, вивчають питальні слова. Знаючи ці схеми, діти легко будують будь-які висловлювання.
4) Обов’язкове заучування окремих слів, словосполучень або граматичних елементів
Хотілося б нам того, чи ні, але для вироблення вміння спілкуватися іноземною мовою потрібно «зазубрити» певний матеріал. Наприклад: 3 форми неправильних дієслів (хоча б найпоширеніших, які найбільш необхідні для розуміння й передачі інформації), іменники, що утворюють множину не за правилом, суфікси, ступені порівняння прикметників, займенники.

5) Якнайбільше практики в спілкуванні
На уроках потрібно намагатися створити якнайбільше ситуацій. При яких в учнів виникала б потреба  висловитися. У цьому допомагають рольові ігри, проведення уроків проектного й інтерактивного навчання. Такі уроки проходять як свято розігруючи певні ролі, діти вчаться відповідно поводитися в різних ситуаціях, які можуть зустрітися в житті. Вчаться відстоювати свою точку зору, переконувати, погоджуватися, відмовлятися, робити компліменти й т.п.

Велику увагу приділяю на уроках роботі в групах, навчанню співробітництву.

Урок іноземної мови покликаний формувати комунікативну компетенцію у всьому різноманітті її складових, дозволяти різні цілі навчання, готувати учнів до застосування вмінь і навичок у реальному спілкуванні. Говорячи про методичний зміст сучасного уроку, ми постійно повертаємось до необхідності моделювати на уроці реальні ситуації, які відбивають можливий контекст діяльності учнів і готують їх до ефективного володіння іноземною мовою.

Зважаючи на вищесказане, основним способом здійснення реально-інформативної комунікації в середній школі може бути переважно групова бесіда за участю всього класу, окремими монологічними повідомленнями, але з перевагою в цілому діалогічної форми спілкування. Такий «груповий діалог» за формою повинен являти собою багатотемну інформативну бесіду про події з життя учнів. Найважливішою умовою проведення таких бесід є природна вмотивованість висловлень учнів, свідомість особистісної цінності обговорюваного змісту.
Роль учителя в проведенні таких бесід поступово зводиться до загального керування їх протікання шляхом, головним чином, забезпечення логічних, асоціативно-обумовлених переходів від теми до теми. Не менш важливим варто вважати вміння комуні кантів ініціативно включитися в розмову в силу внутрішньої потреби висловитися, якщо така виникає. Розвиток навичок ініціативної мови забезпечує протікання інформативних бесід, які в цілому не втрачають характер звичайного діалогу «учитель - клас» і включають різнобічні мовні контакти: учителя з окремими учнями, учнів між собою, окремого учня з колективом класі.
Методичним змістом сучасного уроку іноземної мови повинна бути комунікативність. Навчаючи дітей іноземній мові, ми вчимо їх спілкуватися даною мовою.

Зрозуміло, процес навчання не можна зробити повністю подібним до живого спілкування. Комунікативнісь означає подібність процесу навчання й процесу спілкування лише за основними ознаками, які являють собою цілеспрямований і мотивований характер мовної діяльності, наявність певних стосунків між співрозмовниками, що моделюють ситуативне спілкування, обговорення тих тем, які відповідають віку й інтересам учнів, їхньому рівню розвитку, використання тих мовних засобів, які функціонують у реальному житті. Все це робить вагомий внесок у формування особистості учня.
Людина формується, виступаючи суб’єктом різних видів діяльності Наближення процесу навчання іноземній мові в школі до потреб сучасності істотно пов’язане з постійним включенням учня в такі учбово-мовні ситуації, коли він змушений виступати як суб’єкт діяльності, бути їх ініціатором й організатором в процесі взаємодії з іншими учасниками діяльності У житті мова використовується з урахуванням ситуації спілкування. Одиницею комунікації є певного роду дії або мовні акти: твердження, прохання, питання, вибачення, подяка, й т.д.. Комунікативна значимість структурних елементів мовного акту (слів, словосполучень, пропозицій) виявляється у зв’язному тексті. Породженню мовного акту передує формування мовного наміру, у якому враховуються попередні знання про партнера по спілкуванню, мета, предмет. Місце й час висловлювання. Найбільш природними є усні види спілкування – слухання й говоріння, що проявляються найчастіше в діалогічній формі.
У даній роботі мені хотілося б поділитися досвідом роботи зі створення й успішного застосування комунікативних ситуацій на уроках німецької мови в середній школі.

В школі, де я працюю, німецька мова вивчається як друга іноземна.  Викладання другої мови починається в 5 класі. В методиці вивчення мови поняття "друга іноземна" означає, що учень вивчав уже принаймні одну іноземну мову, і при цьому не важливо, в якому хронологічному порядку учень вивчає німецьку мову - як другу чи, власне, як третю. Кожна наступна мова розглядатиметься як друга іноземна. Важливим є те, що мова вивчається у змісті шкільної програми і учень ще не володіє вільно першою іноземною.

Англійська й німецька як германські мови споріднені в багатьох аспектах. Насамперед це простежується у лексиці, особливо на початковому етапі, де можна помітити багато відповідностей і очевидний зв'язок між німецькою та англійською мовами. До того ж є багато інтернаціоналізмів, здебільшого греко-латинського походження, які трапляються в обох мовах, проте відрізняються вимовою та написанням. Зрівняємо для початку, наприклад, алфавіт німецької мови та англійської:

	Німецька мова
	Англійська мова

	A, B, C, D, E, F, G, H, I, J, K, L, M, N, O, P, Q, R, S, T, U, V, W, X, Y, Z
	A, B, C, D, E, F, G, H, I, J, K, L, M, N, O, P, Q, R, S, T, U, V, W, X, Y, Z


Як бачимо, друковані букви зовсім ідентичні, але назви букв різні.

А тепер давайте зробимо маленький порівняльний аналіз кількох лексичних одиниць українською, німецькою та англійською мовами.
	Українська мова
	Німецька мова
	Англійська мова

	спорт

теніс

баскетбол

телефон

дата

мільйон
	der Sport

das Tennis

der Basketball

das Telefon

das Datum

Million
	sport

tennis

basketball

telephone

date

million


І, звісно, цей перелік можна продовжувати і продовжувати

Але і в інших частинах мовної системи можна використати аналогії для вивчення німецької мови після англійської. Це стосується вимови, інтонації, правопису, і особливо граматики. Ці аспекти слід постійно виділяти.

Для вивчення другої іноземної мови, як правило, виділяється менше часу, ніж для першої. Це означає, що темп заняття має бути вищим (більше навчального матеріалу за урок, коротші пояснення, інтенсивніша робота із вправами ). Цьому значно сприяє порівняння та обговорення мовних явищ, схожих в обох мовах.

Візьмемо для прикладу тему „Кількісні числівники”. Як в англійській, так і в німецькій мові основою всіх числівників є числівники першого десятка. За способами творення числівники поділяються на прості, похідні та складені. Порівняємо за допомогою таблиці утворення числівників від 13 до19, та від 20 до 90.

	Німецька мова: a) суфікс -zehn (від 13 до19); б) суфікс -zig (від20 до90) (виняток 30 – суфікс –ßig)
	Англійська мова: а) суфікс –teen (від 13 до 19); б) суфікс –ty (від20 до90)

	dreizehn

vierzehn

fünfzehn

sechzehn

siebzehn

achtzehn

neunzehn
	thirteen

fourteen

fifteen

sixteen

seventeen

eighteen

nineteen

	zwanzig
dreißig
vierzig
fünfzig...

...neunzig
	twenty
thirty

forty

fifty...

... ninety


На заняттях першої іноземної мови учні ознайомилися з можливими формами вправ і мають певний досвід, який можна використати і збагатити для вивчення другої мови. Тому вчителю німецької мови було б дуже корисно знати, які форми і методи навчання застосовувалися на уроках англійської мови. В цьому плані я активно співпрацюю з вчителями англійської мови нашої школи.
Але не потрібно забувати, що наш урок буде ефективним тільки в тому випадку, коли він буде комунікативним і запорукою цьому має стати створення різноманітних комунікативних ситуацій, які можна використати уже на першій стадії навчання. При вивченні теми “Їжа. Продукти” учням дуже подобається рольова гра “Дзвінок у магазин”. Для виконання завдання учням видаються картки з назвами магазинів і зразком діалогу між покупцем і продавцем, у якому підкреслені слова підлягають заміні. Як реквізит використовуються іграшкові телефони.

Привожу приклад діалогу: 
Du musst einkaufen. Rufe an und frage, ob es diese Lebensmittel im Laden gibt.

	Fleischladen 
	345-56-97

	Milchladen 
	119-48-70

	Obst-Gemüseladen 
	785-34-09

	Bäckerei 
	243-46-83


В1: 119-48-70 (учень набирає номер на диску іграшкового телефону, проговорюючи його вголос) .

В2: Guten Morgen! Hier Meier.

В1: Entschuldigen Sie, ist das ein Milchladen?

В2: Ja, richtig.

В1: Sagen Sie bitte, gibt es heute Milch?

В2: Nein, leider nicht.

В1: Haben Sie Sahne?

В2: Ja, wir haben Sahne.

В1: Danke schön. Auf Wiedersehen.

В2: Auf Wiedersehen. Kommen Sie bitte. Sie können Sahne kaufen.

Другим етапом гри є ситуація в магазині.

Im Milchladen
В1: Guten Morgen! Was darf es sein?

В2: Guten Morgen! Eine Packung Sahne bitte.

В1: Bitte. Noch etwas?

В2: Nein, danke. Was kostet das?

В1:20 Rubel.

В2: Auf Wiedersehen.

В1: Auf Wiedersehen.

В 6 класі при вивченні теми “Mein Tagesablauf” (підтема “Одяг”) , можна створювати такі мікроситуації: “Увага, діти! Зараз я вам буду показувати зразки одягу. Скажіть свою думку. Скажіть, модні ці фасони чи ні?

Учитель показує картинку із зображенням блузки, куртки, плаття й т.д. Учень: “Meiner Meinung nach ist diese Hose modisch (altmodisch) ”. “A тепер кожний з вас висловлює свою думку” - говорить учитель.

В1: MeinerMeinung nach ist diese Hose modisch.

В2: Nein, ich bin nicht einverstanden. Die Hose ist nicht modisch. Sie ist altmodisch.

При вивченні цієї ж теми можна провести гру “Wir haben Besuch”, що спрямована на розвиток розуміння один одного й закріплення розмовних виражень, кліше. Проводиться вона після того, як учні навчаться розповідати про свій робочий день. Учитель пропонує одному з учнів пофантазувати, а іншим - послухати, відреагувати, повірити, а може, і ні, використовуючи запас розмовних оборотів. Наприклад, один з учнів починає свою розповідь: 

В1: Ich erzähle über meinen Tagesablauf. Ich stehe um 4 Uhr auf.

В2: Wirklich? Das kann nicht sein.

В1: Nun gut. Ich lüfte das Zimmer und mache Morgengymnastik.

В2: Klasse! So eine Überraschung!

В1: Ich wasche mich, putze mir die Zähne und kämme mich.

В2: Natürlich mache ich das auch! Was machst du danach?

В1: Um 8 Uhr frühstücke ich. Ich esse nur eine Zitrone.

В2: Kaum zu glauben. Sie ist doch so sauer!

В1: Dann gehe ich in die Schule und komme immer rechtzeitig!

В2: Was du nicht sagst!

При вивченні теми “Die Reise” (7 клас) я пропоную наступну ситуацію: 

Уявіть, що ми зустрічаємо своїх німецьких друзів у Києві. Ми сідаємо в автобус. За вікнами - столиця. Розкажіть про неї нашим друзям. Розповідь супроводжується фотографіями з видами Києва. (Якщо є можливість, краще такий урок проводити в класі, оснащеному мультимедійним проектором і екраном, на який будуть проектуватися фотографії з видами міста) . Учні по черзі виконують роль гіда.

Liebe Gäste! Wir begrüssen Sie ganz herzlich in unserer Hauptstadt! Wir machen jetzt eine Rundfahrt durch Kyjiw. Kyjiw ist ein Kultur- und Industruezentrum unseres Landes. Sehen Sie nach links. Das ist die Sophienkathedrale...

“Гостям” можна дати завдання виразити почуття із приводу побаченого, вживаючи вирази типу: 

Wunderbar!

Prima!

Das ist ja fabelhaft! Usw.

По темі “Beim Arzt” (8 клас) ми проводимо рольову гру “Відвідування хворого”. При підготовці до гри необхідно ще раз підкреслити, що ми вчимося спілкуватися, а не просто говорити німецькою мовою. Більше того, ми вчимося поводитися в різних життєвих ситуаціях. Учитель дає рекомендації зі спілкування в цій рольовій грі.

1) Прийшовши в чийсь будинок, ви повинні, насамперед, постукати (подзвонити) і запитати дозволи ввійти: 

Darf man hereinkommen?

2) Якщо хтось прийшов до вас, запросіть гостя сісти: Nimm bitte Platz!

3) Якщо хтось цікавиться вашими справами, здоров'ям, подякуєте йому й дайте відповідь. 

От зразок діалогу для рольової гри: 

А (стукає): Darf ich hereinkommen?

B: Oh, Alex, bitte!

A: Guten Tag!

B: Guten Tag! Nimm bitte Platz!

A: Danke. Wie geht es dir?

B: Danke, es geht mir schon besser.

A: Hast du Fieber? Hast du Schnupfen und Husten?

B: Weisst du, ich nehme Pillen gegen Temperatur zweimal am Tage ein, trinke Milch mit Honig und bleibe im Bett.

A: Hast du den Arzt gerufen? 

B: Selbsverständlich! Er hat mir diese Medizin verschrieben.

A: Ich hoffe, in ein paar Tagen bist du wieder gesund.

B: Mal sehen.

При вивченні теми “Sport” (8 клас) на одному з уроків я говорю: “Діти, ви вмієте робити повідомлення, розмовляти по даній тематиці, але чи досить цього для бесіди з іноземцем на цю тему? Уявіть, що я з Німеччини. Чи зумієте ви підтримати зі мною розмову? 

Guten Tag! Darf ich mich vorstellen? Ich heiße Anna. Ich lerne in der Schule und interessiere mich für Sport. Darf ich eine Frage stellen?

Потім для продовження бесіди я пропоную учням самостійно скласти кілька питань, які вони могли б задати, перебуваючи в ролі Ганни. Самі цікаві записую на дошку. Бесіду можна провести у формі змагання: хто задасть більше питань.

Ситуацію дуже часто нам підказує саме життя, але важливо, щоб вона підходила для даного уроку й сприяла тренуванню певного навчального матеріалу. Використання таких ситуацій допомагає підсилити комунікативну спрямованість у навчанні іноземній мові.

Не менш важливим у цьому плані є постановка комунікативного завдання перед класом у той час, коли прослуховується відповідь одного з учнів. Залежно від теми, по якій висловлюється учень, я даю класу наступні установки: 

· послухайте розповіді учнів і скажіть, чия краща (найцікавіша) і чому; 

· доповніть розповідь; 

· поставте запитання доповідачеві для одержання додаткової інформації; 

· скажіть, що нового ви довідалися; 

· погодьтеся або не погодьтеся з думкою доповідача, висловіть своє судження; 

Ситуації, наближені до життєвих, вибираються й для складання діалогів. Для бесіди в парах я звичайно пропоную на вибір кілька ситуацій, наприклад, при вивченні теми “Моє рідне місто”: 

· поясни приїжджому, які визначні пам'ятки варто оглянути, де можна купити сувеніри й т.д. 

Слабовстигаючим учням пропонуються менш складні ситуації, більше сильним учням - більш складні, участь у яких вимагає вживання максимуму вивченого мовного матеріалу. Іноді при проведенні рольової гри в пари поєднуються сильні й слабкі учні. Так, наприклад, при вивченні теми “Одяг” слабкі учні одержують фотографії з журналу мод. Сильні учні задають їм питання про одяг манекенниць (вони їх не бачать) , а потім, ґрунтуючись на отриманих відповідях, розповідають про це іншим учням групи. Ситуації, що моделюються на уроці, повинні мати на меті не тільки говоріння, але й розуміння співрозмовника. Для того, щоб мова учнів була виразною, необхідно навчити їх вживати вступні слова, розмовні кліше, ідіоми, фразеологізми, вигуки. Учні повинні вміти задавати всі види питань. При навчанні говорінню учням необхідно вивчити мовний матеріал, що знадобиться для того, щоб висловитися по тій або іншій темі. Потім повторюються мовні зразки, за допомогою яких можна виразити прохання, твердження, згоду, незгоду, висловити свою думку, дати пораду, щось запропонувати й т.д. 

Schön, Sie kennen zu lernen! Freut mich! Ich möchte mich kurz vorstellen!

Gewiss! Natürlich! Versteht sich! Und ob!

Weit gefehlt! Umgekehrt! Da irrst du dich aber!

Schwer zu sagen. Vielleicht.

Wie bitte? Können Sie bitte wiederholen?

Ich meine (glaube, finde, hoffe, denke, bin sicher...) Verstehen Sie, pass mal auf, ...

Darf ich eine Frage stellen? Darf ich fragen?

Ich bitte um Verzeihung. Entschuldigung. Macht nichts.

Ausgezeichnet! Prima! Toll! Klasse!

So eine Überraschung! Gibt's denn so was!

Was hast du dir eigentlich dabei gedacht?

Після прослуховування діалогу, після самостійного прочитання, розбору граматичних структур, їхнього закріплення, після роботи з текстами підручника, їхнього обговорення або переказу, активізації лексики по темі можна переходити до складання ситуацій спілкування: спочатку міні-діалогів, діалогів, а потім великого полілогу, у якому беруть участь всі учні. 

Цей полілог будується по тій же схемі, що й полілог, що пропонують автори підручників, але ця розмова своя, близька, жива, створена спонтанно. Таким чином, за допомогою створення ігрової ситуації учні опановують всім навчальним матеріалом по даній темі.

Інтенсифікувати навчальний процес та підвищити цікавість учнів до вивчення предмету допомагає використання на уроках гри та ігрових ситуацій, так як це один із найефективніших методів навчання іноземної мови. Ігри та ігрові ситуації я використовую практично на кожному уроці, навіть при навчанні “нудної” граматики. „Навчаю із задоволенням – вивчаємо із задоволенням” – ось правило, яке стало головним у моїй практиці. Звичайно, урок іноземної мови – це не просто ігри. Довіра і невимушеність спілкування вчителя з учнями, а також і між самими учнями, яке з’являється дякуючи загальній ігровій атмосфері і звичайно іграм, заохочують дітей до серйозної розмови, обговорення різних реальних ситуацій. Досвід показує, що гра дає розвиток пізнавальній активності учнів при вивченні іноземної мови. Вона несе в собі немалий естетичний початок, адже робить процес оволодіння мовою радісним , творчим, колективним.

При навчанні спілкуванню  я постійно застосовую рольові ігри:
1. При вивченні теми “Здоров'я” граємо в “Візит до доктора”. Клас ділиться на групи по 4 чоловік. Кожний з них вибирає собі роль якого-небудь лікаря - педіатра, ветеринара, хірурга. На спеціальному полі за допомогою кубика й фішок просуваємося по спеціальному маршруті, відвідуючи всіх лікарів по-черги. Під час гри кожна дитина є й пацієнтом з різними проблемами, і яким-небудь лікарем. У цій грі учні довідаються, як розповісти про свою проблему й зрозуміти ради лікаря, і дати пораду, як перебороти ту або іншу хворобу. 

2. Вивчаючи тему “Магазини й покупки”, відвідуємо продуктовий магазин, магазин одягу, магазин сувенірів; учимося запитувати інформацію про розмір, про колір, якість, вартість товару, учимося запитувати поради й давати поради. 

3. Вивчаючи тему “Подорож”, відправляємося в “Агентство подорожейх”, у каси аеропорту й залізничного вокзалу. При цьому вчимося купувати квиток, запитувати й подавати інформацію про рейси літаків і поїздів, про погоду, традиції, митні правила. 

4. При вивченні теми “Спорт” граємо в “Оптиміста й песиміста”. Оптиміст намагається переконати песиміста, що спорт приносить тільки користь, песиміст же навпроти бачить тільки шкоду. При цьому ми вчимося переконувати, доводити свою точку зору. 

5. Вивчаючи тему “Вільний час” уявляємо себе в різних ситуаціях – запрошуємо в театр, кіно, на концерт або в музей, погоджуємося або відмовляємося, захоплюємося або виражаємо інші почуття із приводу побаченого або почутого. 

6. Вивчаючи тему “Науково-технічний прогрес”, уявляємо себе в магазині побутової техніки, де бажаємо купити який-небудь сучасний побутовий прилад, але не знаємо точного слова, що позначає цей предмет, необхідно пояснити продавцеві, що ви бажаєте купити, а “продавець” повинен допомогти “покупцеві” вибрати найбільш підходящий предмет. 

7. При вивченні теми “Захист навколишнього середовища” проводимо “Міжнародну екологічну конференцію”. Задаємо питання іноземним друзям про їхнє відношення до екологічних проблем і висловлюємо свою думка з цього питання. Одні вважають, що діяльність людей руйнує землю, інші вважають, що діяльність людей робить землю кращим місцем для життя. 

8. Вивчаючи тему “Взаємини”, розповідаємо однокласникам про своїх друзів і чому вони є нашими друзями, висловлюємо свою точку зору про друзів і про дружбу. Також граємо в гру “Вибираємо президента класу”, висуваємо свою кандидатуру й обстоюємо свою думку. 

9. Тема “Зовнішність” - просимо, один одного зустріти вашого знайомого, якого він не знає, тому він задає питання про зовнішність, і описуємо, як виглядає ваш знайомий. 

Якщо в молодших класах ми граємо часто, то в старших класах багато вчителів не роблять цього. Але я переконалася в тім, що старші школярі також люблять грати, як і малята. 

Без сумніву, вчитель іноземної мови повинен уміти володіти елементами театрального мистецтва в тій мірі, що дозволила б утримувати увагу учнів і управляти нею протягом усього уроку. Використовуючи засоби емоційного самовираження, міміку й жести, погляд і інтонацію, учитель не тільки впливає на почуття учнів, але й може проілюструвати семантичні значення слів. Крім усього іншого, учитель обов'язково повинен мати добре почуття гумору.

За останні роки вчителі іноземної мови одержали значну самостійність у виборі засобів навчання, творчому осмисленні змісту й шляхів реалізації програмних вимог. Визнаючи існування різних методів у сучасному процесі навчання іноземній мові, треба все-таки відзначити, що лідируюче положення займають методи й технології, засновані на особистісно орієнтованому підході в навчанні, які повинні: 

· створювати атмосферу, у якій учень почуває себе комфортно й вільно; стимулювати інтереси того, кого навчають, розвивати в нього бажання практично використати іноземну мову, і так само потребу вчитися, роблячи тим самим реальним досягненням успіху в оволодінні предметом; 

· вбачати особистість учня в цілому, втягувати в навчальний процес його почуття, емоції й відчуття, співвідноситися з його реальними потребами, стимулювати його мовні, когнітивні, творчі здатності; 

· активізувати учня роблячи його головною діючою особою в навчальному процесі, активно взаємодіючим з іншими учасниками цього процесу; 

· створювати ситуації, у яких учитель не є центральною фігурою; учень повинен усвідомлювати, що вивчення іноземної мови більшою мірою пов'язане з його особистістю й інтересами, ніж із заданими вчителем прийомами й засобами навчання; 

· навчати дітей працювати над мовою самостійно на рівні їх фізичних, інтелектуальних і емоційних можливостей - отже, забезпечити диференціацію й індивідуалізацію навчального процесу; 

· передбачати різні форми роботи в класі: індивідуальну, групову, колективну, повною мірою стимулюючу активність тих, яких навчають, їхню самостійність і творчість. 

Всі перераховані критерії можуть бути реалізовані у використанні інтерактивних форм і методів навчання, які показують нові можливості, пов'язані з налагодженням міжособистісної взаємодії шляхом зовнішнього діалогу в процесі засвоєння навчального матеріалу. Між учнями в групі неминуче виникають міжособистісні взаємини, і від того, якими вони будуть, багато в чому залежить успішність їхньої навчальної діяльності. Уміла організація взаємодії учнів на основі навчального матеріалу може стати потужним фактором підвищення ефективності навчальної діяльності в цілому.

Прийнято вважати, що спілкування в процесі навчання іноземній мові може бути “однобічним” і “багатобічним”. У першому випадку мається на увазі організація навчального процесу, при якій “учитель запитує, тобто спонукує учня до мовної діяльності - учень відповідає”. Даний процес будується за схемою “стимул - реакція”. Для такої навчальної парадигми характерно широке використання так званих фронтальних форм роботи.

Що стосується “багатоканального” спілкування, то для нього типовими формами роботи є групові і колективні, у яких кожний учень має можливість виявити себе як самостійний і повноправний учасник певної діяльності. Модель “багатобічного” спілкування на уроці має складну структуру взаємин і взаємозв'язків між учасниками освітнього процесу. Вона представляє навчання як “вільне розкриття особистісних можливостей”. У зв'язку зі сказаним найбільший інтерес, на мій погляд, представляє використання проектної роботи, а також завдання, вправи, що мають інтерактивний характер (спрямованих на взаємодію учнів).

На уроках постійно використовую пісенний матеріал. Адже численні повторення простих рядків пісень, на мою думку, є дуже корисними для тренування вимови, запам’ятовування певних лексичних одиниць, найпростіших граматичних конструкцій.

Ось одна з пісень, яку ми вивчаємо на початковому етапі знайомства з мовою. Цю пісеньку я із задоволенням використовую, як мовну зарядку і при вивченні теми “Продукти харчування”

Wie heißt das auf deutsch?

Frau Blue: Wie heißt das auf deutsch?

Herr Blau: Das heißt Salat.

Frau Blue: Wie heißt das auf deutsch?

Herr Blau: Das heißt Spinat,

                 und das hier ist Milch.

                 Das ist Kaffee,

                 und das sind zwei Eier,

                 und das ist Tee.

Frau Blue: Wie sagt man „I’m fine.“?

Herr Blau: Es geht mir gut.

Frau Blue: Wie sagt man „It tastes good“.

Herr Blau: Es schmeckt gut

Frau Blue: Und wie sagt man „Thank you!“?

Herr Blau: Danke schön!

Frau Blue: Wie sagt man “You are welcome!”?

Herr Blau: Bitte schön!

	Тлумачення німецькою мовою
	Тлумачення англійською мовою

	Wie heißt das auf deutsch?

Das heißt Salat.

Spinat

und das hier ist Milch.

Das ist Kaffee

und das sind zwei Eier

Tee

Wie sagt man...

Es geht mir gut

Das schmeckt gut

Danke schön!

Bitte schön!
	What is that called in German?

That is called “salad”.

spinach

and that here is milk

That is coffee,

and those are two eggs.

tea

How does one say…

I’m fine

That tastes good.

Thank you!

You are welcome!


Дослідження психології пам'яті свідчать, що нове лише тоді добре запам'ятовується, якщо його можна пов'язати з чимось уже відомим у нашій свідомості. У вивченні іноземної мови це стосується насамперед словникового запасу: Дуже неефективно вивчати нову лексику, зазубрюючи список слів без контексту. Я намагаюся організувати навчальний процес так, щоб пов'язати у свідомості учнів ті слова, які стосуються елементарних сфер спілкування у всіх мовах, оскільки таким способом їх найкраще можна зберігати в пам'яті, пригадувати й активізувати. Створюючи такі контексти для спільного лексичного запасу англійської та німецької мов, можна використати різні способи запам'ятовування: 

Загальні поняття часто утворюють системи, відомі учням з рідної мови які допомагають паралельно семантизувати лексику в двох мовах. Прикладами німецько-англійських відповідників можуть бути: числа, сторони горизонту, міри довжини, ваги, часу, пори року, дні тижня, пори доби, кольори, назви місяців.

	Німецька мова
	Англійська мова

	der Winter

der Sommer
	winter

summer


Пари слів із протилежним значенням, як свідчить досвід, запам'ятовуються легше, ніж коли слова вивчаються окремо. Приклади англійсько-німецьких відповідників: я - ти, високо - низько, праворуч - ліворуч, йти - зупинятися, початок - кінець, максимум - мінімум, плюс - мінус, молодий - старий та ін. 

Оскільки ще не розроблені підручники, які враховували б всі особливості того, що німецька мова вивчається після англійської, я стараюсь самостійно розробляти відповідні завдання і вправи. Для цього я використовую вправи, які є в підручниках, але при цьому доповнюю їх таким чином, щоб в учнів виникала потреба використати свої знання англійської мови. 

Особливо в сфері опанування лексичного матеріалу, який відноситься до поширеної лексики щоденного вжитку, я звертаю увагу учнів на те, що багато слів у німецькій мові можна зрозуміти з контексту, якщо використати знання англійської мови. Візьмемо для прикладу текст з підручника „H@llo, Freunde” 5(1) с. 127 „Die Jahreszeiten“

Das Jahr hat vier Jahreszeiten. Sie heißen Frühling, Sommer, Herbst und Winter. Jede (кожна) Jahreszeit dauert drei Monate. Die Wintermonate heißen Dezember, Januar und Februar. Der Dezember und der Januar dauern 31 Tage. Der Februar hat 28 Tage, aber im Schaltjahr 29 Tage. Nach dem Winter kommt der Frühling. Die Frühlingsmonate sind März, April und Mai. Der März und der Mai haben 31 Tage und der April hat 30 Tage. Dann ist der Sommer. Die Sommermonate heißen Juni, Juli und August. Der Juni hat 30 Tage und der Juli und der August haben 31 Tage. Nach dem Sommer kommt der Herbst. Der Herbst hat auch 3 Monate: September, Oktober und November. Der September und der November dauern 31 Tage, und der Oktober hat 30 Tage.
Розробляючи вправи для збагачення спільного лексичного запасу німецької та англійської мови я звертаю увагу на те, щоб слова пропонувалися в тому контексті, в якому ми їх сприймаємо. При цьому слід зауважити, що багато з цих понять ( навіть якщо вони належать до понять щоденного вжитку), мають специфічне культурне забарвлення. Поняття "ліс" для всіх людей означає "багато дерев", але європеєць пов'язує з цим поняттям зовсім інше, ніж житель тропічних країн. 

Як я працюю із вправами такого характеру? 

Розуміння лексичних одиниць 
Крок 1. Збираю і розсортовую німецько-англійські відповідники. 

Крок 2. Окремо опрацьовую німецькі слова, несхожі на відповідні англійські. 

Крок 3. Використовую рідну мову для порівняння (при цьому виявиться, що і в рідній мові є слова, які схожі на англійські чи німецькі і мають однакове значення (напр. укр. аптека - нім. Apotheke). 

Такі робочі кроки учні можуть виконувати і самостійно. Я задаю тему, наприклад, "Зовнішність" (частини тіла), або показую малюнок.

1. Учні занотовують англійські слова, які означають найважливіші частини тіла. 

2. Шукають у словнику німецькі відповідники і дописують їх. 

3. Порівнюють англійські та німецькі слова, встановлюють які з них схожі і легко зрозумілі, які відрізняються. 

4. Складають таблицю. 

5. Порівнюють англійські та німецькі слова зі словами рідною мовою. 

Що в них схожого? 

Робочі кроки 1-4 виконуються спочатку індивідуально, у парах або в групах, а потім результати обговорюють на пленумі, порівнюють, за потреби коригують, роблять висновки. 

Таким чином учні впродовж певного часу можуть створити свій власний багатомовний словник у малюнках. 

Активне застосування лексики 
(Від розуміння до висловлювання) 

Спочатку йде інтенсивне тренування вимови. Якщо упустити цей момент, то пізніше це призведе до суттєвих помилок у розумінні. Приклад: "Knie - knee". 

Вправи, які я використовую на цьому рівні: 

а) читання вголос текстів, які містять нову лексику; 

б) складання невеликих діалогів із новою лексикою. 

Активне застосування лексики 
(Від розуміння до письма) 

Обговорюється правильне написання німецьких слів. 

Вправи, які я застосовую для тренування правильної орфографії вивчених слів: 

а) заповнити пропуски в тексті новою лексикою; 

б) диктанти для заповнення пропусків. 

Вправи для уникнення інтерференції. "Фальшиві друзі". 

В англійській та в німецькій мовах є слова, які подібні за звучанням або за написанням, проте мають різне значення і тому можуть бути неправильно вжиті або неправильно розпізнані. Найвідоміший приклад: підміна значень англійського слова become та німецького bekommen, якої часто припускаються німці, що розмовляють англійською, і яка дуже розважає англійців: "Can I become a beefsteak?"- запитує німецький відвідувач в англійському ресторані. 

На рівні словникового запасу початкового ступеня таких лексичних одиниць небагато і тому немає великої небезпеки неправильного вживання "фальшивих друзів". На заняттях початкового рівня я звертаю увагу учнів на такі лексичні одиниці по мірі того, як вони трапляються в навчальних матеріалах (напр. become/bekommen, map/Mappe, gymnasium/Gymnasium). Намагаюсь застерегти застерегти учнів, що ці слова можуть бути вжиті неправильно, і пояснити різницю, використовуючи контекст.

Кожного разу, приходячи на урок, я бачу перед собою двадцять пар допитливих дитячих очей. У кожного різний темперамент, різний характер. І кожного разу всі вони різні. Тільки відчувши саме цей, сьогоднішній стан вихованців, потрібно інтуїтивно вибрати оптимальний спосіб дії. 
В своїй роботі також широко застосовую метод проектів, що є однією з технологій, що забезпечує особистісно - орієнтоване виховання й навчання, який можна визначити як дослідницьку діяльність учня, що припускає досягнення певного результату через розробку проблеми.

Таким чином, загальною стратегією навчання німецької мови є комунікативний підхід, який зумовлює практичну мету навчання і вивчення другої іноземної мови. Я намагаюсь розвивати у школярів навички непідготовленого мовлення, сприймання мови на слух, дбати про поповнення їх словникового запасу та вдосконалення граматичних навичок.

Навчання спрямовую на розвиток творчої особистості, враховую потреби, запитів і здібностей кожної обдарованої дитини.

Досвід дав свої плоди. Учні одержують високі результати пі час проведення контрольних робіт, беруть активну участь в олімпіадах, вирізняються загальним рівнем мислення і загальної ерудиції.

